Povesti si povestiri bilingve

Experienta la care vd invitd aceasta colectie
va fi de doua ori fructuoasa: familiarizarea
cu limba engleza, francezd, germana,
italiana, etc. si lectura in original
a unor capodopere ale
literaturii universale.



Aleodor Impdrat, Luceafirul de ziud si luceafirul de noapte, Povestea porcului, Broasca-testoasd cea fermecatd:
traducere dupa Petre Ispirescu, Legende sau basmele romdnilor, ed. Minerva, 1989

Capra cu trei iezi, Punguta cu doi bani: traducere dupa Ion Creanga, Povesti. Amintiri. Povestiri, Colectia BPT,
ed. Minerva, 1989

Editor: Calin Vlasie

Redactor coordonator: Mihaela Pogonici
DTP: Stelian Bigan

Coperta colectiei: Ionut Brostianu
Prepress: Marius Badea

Descrierea CIP a Bibliotecii Nationale a Roméaniei
Basme roménesti = Romanian fairy tales = Contes de fées roumains. -
Pitesti : Paralela 45, 2015.-
3 vol.
ISBN 978-973-47-2088-0
Vol. 1/ Petre Ispirescu, Ion Creanga ; trad. in Ib. eng.: Lucia
Gorea ; trad. in Ib. franc.: Mariana Negulescu Cojan; il. de Done
Stan, Livia Coloji. - 2015. - ISBN 978-973-47-2096-5

I. Ispirescu, Petre

II. Creangd, Ion

III. Gorea, Lucia (trad.)

IV. Negulescu Cojan, Mariana (trad.)
V. Stan, Done (il.)

VI. Coloji, Livia (il.)

821.135.1-93-34=111=133.1

Copyright © Editura Paralela 45, 2015, pentru prezenta editie.
Prezenta lucrare foloseste denumiri ce constituie marci inregistrate,

iar continutul este protejat de legislatia privind dreptul de proprietate intelectuala.



CBaQsme) romanesto

&maniom; T aﬁy) Tal%
@onteé de fée@S roumains

Volumul 1

Traducere in limba engleza de Lucia Gorea
Traducere in limba franceza de Mariana Cojan Negulescu

Ilustratii de Done Stan si Livia Coloji

PARALELA

EEEEEE A



zﬂu@ dor Tmp arats

Petre Ispirescu

; Lfost odati ca niciodati etc.

A fost odatd un impirat. El ajunsese la ciruntete si nu se invrednicise a avea si el
micar un copil. Se topea d-a-n picioarele, bietul impdrat, si aibi si el, ca toti oame-
nii, micar o starpiturd de fecior, dari 1n desert.

Cand, tocmai, la vreme de bitranete, iatd ci se indurd norocul si cu dansul si
dobandi un drag de copilas, de si-1 vezi si si nu-l mai uiti. Imparatul 1i puse numele
Aleodor. Cand fu a1 boteza, impiratul aduni Risirit st Apus, Miazizi si Miazinoapte,
ca si se veseleascd de veselia lui. Trei zile si trei nopti tinuri petrecerile si se chefuird
si se bucurari, de o tinuri minte cat triiri.

Biiatul de ce crestea, d-aia se ficea mai istet si mai iscusit. Nu mai trecu mult si
1atd cd impiratul ajunse la marginea groapei. Cand fu la ceasul mortii, el lui copilul
pe genunchi si-i zise:

— Dragul tatei, 1ati ci Dumnezeu mi cheami. Sunt in clipa de a-mi da obstescul
sfarsit. Eu vz cd tu ai si ajungi om mare. Si chiar mort, oasele mele se vor bucura
in mormant de isprivile tale. Asupra carmuirei impiritiei n-am nimic si-ti zic, fiinded
tu, cu iscusinta ta, stiu ¢ ai s-o duci bine. Un lucru numai am si-ti spui: Vezi tu mun-
tele acela de colo, si nu te ducd picatele si vanezi p-acolo, ci este nevoie de cap. Acel
munte este mosia lui Jumaitate-de-om-cilare-pe-jumitate-de-iepure-schiop: si cine
calcd pe mosia lui, nu scapd nepedepsit.

Acestea zicand, cisci gura de trei ori si-si dete sufletul.
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Petre Ispirescu

1t happened once upon a time.

There was once an emperor. His hair was turning grey, yet he hadn’t been able
to beget a single child. He was wasting away, the poor emperor, with the wish, like
any other man, to have a son, no matter how puny, but it was all in vain.

Yet in his old age, behold, luck smiled upon him, and he begot a sweet little child,
once seen never to be forgotten. The emperor named him Aleodor. When it was
time to christen the baby, the emperor summoned East and West, North and South,
that they might share his great joy. The rejoicings went on for three days and three
nights with feasting and merry-making, to last in their memory as long as they lived.

The older the boy grew, the sharper and more skillful he became. It was not long
before the emperor felt that his end was drawing near. In his last hour, he placed
the child upon his knees and said to him:

“My dear child, God is calling me to Him, and I am about to breathe my last.
I foresee that you are going to become a cunning man. Even dead and in the grave,
my bones will rejoice of your deeds. Concerning the rule of the empire, I have
nothing to say, for skilled and cunning as you are, you’re sure to do well. One thing
alone I wish to tell you: do you see that mountain yonder? Don’t you be tempted
to hunt in those parts, for your life is at stake. That mountain lies in the lands of
Half-Man-Astride-on-Half-a-Halt-Hare, and whoever crosses his boundary does not
go unpunished.”

Having said that, he opened his mouth, took three gasps, and drew his last breath.
He left this earth as he had never existed.
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Aleodor pleci. Si cum mergea el gandindu-se si rizgandindu-se cum si-si implineascd
sarcina mai bine, cici isi diduse cuvantul, se pomeni pe marginea unui elesteu si o
stiucd se zbitea de moarte pe uscat.

Cum o vizu, el se duse si o 1a si-si aline foamea cu dansa.

Stiuca 1i zise:

— Nu mi omori, Fit-Frumos; ci mai bine d4-mi drumul in ap4, ci mult bine ti-oi
prinde cand cu gandul n-di gandi.

Aleodor o ascultd si o dete 1n api. Atunci stiuca 11 mai zise:
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Aleodor went on his way. And as he walked, pondering and turning thoughts
over in his mind on how to fulfill his errand, for he had given his word, he found
himself at the border of a lake where a pike was gasping for breath on dry land.

As soon as he saw the pike, he went to pick it up and eat it to appease his hunger.

But the pike spoke:

“Do not kill me, Prince Handsome! But rather throw me into the water, for
much help shall I be to you when least you expect it.”

Aleodor listened to the pike and threw it into the water. Then the pike spoke:
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